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译介与重铸：苏俄资源与创生期的中国左翼文论

———以 １９３０ 年前后“托尔斯泰评论”热为考察视角

覃昌琦

摘　 要：列夫·托尔斯泰是俄国享有世界性声誉的伟大现实主义作家，１９０８—１９１１ 年间，俄苏民主主义、自由主义以及刚
兴起的马克思主义批评都把目光聚焦在托尔斯泰“重新估值”上，形成了俄苏文化界的论争势态。这一时期列宁的“托

尔斯泰论”具有正本清源的效用，产生了深远影响，成为马克思主义文艺批评的经典文本。随着俄苏“托尔斯泰论”译介

到中国，并在 １９２８ 年托氏百年诞辰纪念时达到小高潮，“托尔斯泰论”也成为这一时期被频繁谈论的话题。探讨国内托
尔斯泰评价的俄苏资源，托尔斯泰接受如何经译介、征引到论述而具有文论化特质，这对考察创生期的中国左翼文论从

“重新估值”托尔斯泰的思想训练到呈现马克思主义文艺批评的状貌，以及审视文论史视野下的中国左翼文学自身理论

体系构建都有着不可忽视的参照意义。
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　 　 长期以来，研究者对现代中苏文学译介的关
联性研究多聚焦于苏联文艺政策的影响，

①
而对

左翼文艺运动初期的托尔斯泰译介及其评价在中

国的传播关注得并不够。１９０８—１９１１ 年，列宁、

普列汉诺夫、高尔基、托洛茨基以及 １９２４ 年后卢
那察尔斯基等都对托尔斯泰进行了重新评价，

②

这一重评活动是俄苏工人运动及社会主义革命争

取文艺战线话语权、领导权的重要标志性事件，也

·６９·
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是马克思主义文论在苏俄列宁化的一个逻辑

起点。

为何“托尔斯泰评价”问题在 １９２８ 年到 １９３３
年前后成为中国文坛、翻译界热衷谈论和译介的

对象？国内托尔斯泰百年诞辰纪念的背后指向了

怎样的左翼文化实践内涵？中国左翼文学初期的

理论探求经由“重估”托尔斯泰的思想训练而呈

现了怎样的马克思主义文艺批评状貌呢？这些既

是 １９２８ 年“托尔斯泰热”在国内传播、发酵过程
中难以绕开的关键问题，也是审视无产阶级文论

中国化实践的重要观照视角。

一、“托尔斯泰论”与俄苏无产阶级文艺理

论———以《列夫·托尔斯泰是俄国革命

的镜子》为中心

　 　 列夫·托尔斯泰是俄国伟大的现实主义作
家，享有不可替代的世界性声誉。他出生于俄国

图拉省亚斯纳亚·波良纳的世袭贵族家庭，但是

他从小蔑视和批判贵族特权，他的女儿亚·托尔

斯泰娅认为托尔斯泰“无疑从外祖父那里继承了

真正的贵族精神和蔑视权贵的正当的自尊心，从

母亲那里继承了艺术才华，讲故事的本领和丰富

的想象力，虚怀若谷，藐视平庸的性格和温文尔雅

的风度”。（１１）托氏敢于向俄国沙皇发出反对的
声音：“我个人对于现存的全部制度和当局持否

定和批判的态度，并且敢于直率地提出这一点。”

（托尔斯泰 ３２３）他创作的一系列批判俄国农奴
制度的现实主义力作在 １９ 世纪产生了重要影响。
罗曼·罗兰称托氏的作品秉持“人民的思想方

式”，“比任何一部伟大的法国作品都更亲切”“对

我来说是一种最可靠的指南”。（《托尔斯泰》４３）
但是，在俄苏文论界，托尔斯泰的文学家声誉

在其晚年发生了转折，并于托氏诞辰八十周年的

１９０８ 年到其离家出走死于途中的 １９１０ 年间产生
了激烈的论争。１９０８ 年，柯罗连科在评论托氏的
文章中就意识到这一时期俄国文坛对托尔斯泰评

论的分歧性，

他［托尔斯泰］名字到处都在一定

程度上推动着人们的思想和感情、智慧

和良心，从普通的好奇心和助人为乐的

同情开始，一直到宗教、道德和政治见解

的剧烈冲突。

在我们的祖国，后者受到的推动尤

其明显。这里，在这位复杂、非凡而伟大

的人物周围，喧腾着一股各种思潮汇合

成的真正的漩涡；发生激烈冲突的不仅

是一些观点，而且还有各种激情。

（２００）

在俄国文化界，以 １９０８ 年托尔斯泰诞辰八十
周年为标识，围绕着托尔斯泰创作、思想、宗教观

的评论发起了一场论争。马克思主义理论家、民

主主义批评家、自由主义阵营之间展开了关于

“重新估值”托尔斯泰的系列对话运动，“在斯托

雷平反动时期的思想背景下，形成了壮阔的思想

景观”。（邱运华 ５２）民主主义者的“托论”在这
一时期有一定的影响，如柯罗连科将充满思想矛

盾的托尔斯泰概括为“扶过耕犁的天才艺术家”

以及“穿过农夫粗布衣裳的俄罗斯伯爵”的双重

形象，同时他又极力推崇托尔斯泰“人类爱”的宗

教思想，认为托氏是“听过伟大的基督在沙漠的

荒丘上说话”，因而他是可以“为人类指出新生活

道路的思想家”。（２０５—２１１）民粹派米哈洛夫斯
基写过《列夫·托尔斯泰的左右手》《再论托尔斯

泰》等“托论”文章，在后一篇中他指出“托尔斯泰

在描写《傻子伊凡》这篇神话故事上，毫无顾忌地

把暴力的最极端表现，即异族侵略作为题材，并且

还要使人相信：如果对这种可怕的恶行要是完全

不抵抗的话，侵略应该是可以停止下来的。……

托尔斯泰伯爵作为一个大文学家而且是正直的文

学家，却不敢面对现实生活”。（米哈洛夫斯基

１４１）在民主主义批评家内部，对托尔斯泰的评价
也存在着类似的分歧。

从唯物史观的视角对托尔斯泰进行“重新估

值”是这一时期俄国马克思主义批评家开始自觉

探索的方向。１９０９ 年，高尔基在《俄国文学史》中
较为客观、辩证地评述托尔斯泰：

托尔斯泰的创作之历史意义，今日

已被评为整个十九世纪俄国社会一切经

验之总结，他的作品将永世留存，……我

们不应该固守托尔斯泰的结论、他的草

率倾向的无抵抗主义的说教；我们知道，

这种说教就其最后结论来说乃是极其反

·７０·
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动的；我们知道，这种说教是可能有害

的，甚至已经有了遗害———确实如此！

（４８６—４８７）

高尔基的“托论”所采用的历史唯物论逐渐

成为俄苏马克思主义文艺批评的基本方法。他在

《俄国文学史》中的立场代表了此后一般文学史

关于托尔斯泰的评论观点———即 １８８０ 年前后的
托尔斯泰“作家思想发生了激变”，在文学创作之

外开始涉猎和写作了大量宗教、社会伦理方面的

论文，宣扬“不以暴力抗恶”“道德的自我完善”和

“人类爱”的“托尔斯泰主义”。于是“不仅艺术家

托尔斯泰，而且思想家、说教者托尔斯泰也为西方

读者所熟知”。（倪蕊琴，《前言》６）诸如美国左
翼作家辛克莱在托尔斯泰百年诞辰纪念时给苏联

的“托斯”通讯社写信中就表达了对托氏的相似

观点，“托尔斯泰是属于有世界的伟大文豪之伟

大的精神力的艺术家行列的人。虽然他有许多教

理上的反动性，虚妄性，但他对于人类底赠与是大

的”。（《莘克莱底信》４８）
托尔斯泰后期的“思想激变”及“托尔斯泰主

义”所造成的评价分歧是显见的。１９０８ 年前后，
俄国马克思主义批评家内部就已经呈现出复杂、

分化状态。普列汉诺夫认为托尔斯泰是“天才的

艺术家和极端低能的思想家”。（２６０）托洛茨基
则站在阶级意识形态的立场上否定托尔斯泰能够

“代表农民资产阶级”的合法性，他指出，“托尔斯

泰出生时候是一个贵族，现在呢，不管他的精神之

继续进化，就在他的创作之最深的源泉中，他依然

是一个彻头彻尾自顶至踵的贵族”，“他永远忠于

自己，即在民粹派中他也是代表贵族保守派一系

的”。（《托尔斯泰论》４８５—４８８）波良斯基则以
一种片面的极端否定，谴责托尔斯泰是“大、中地

方贵族的思想家”，“无产阶级革命运动的不可调

和的敌人”。（倪蕊琴，《前言》８）
可以看到，俄国早期马克思主义批评家内部

对托尔斯泰的“重新估值”既存在高尔基这样的

辩证唯物主义观，也存在着复杂、偏激的阶级意识

形态论。１９０８—１９１１ 年，正是在内外驳杂的“托
论”语境中列宁先后发表了具有里程碑意义的

《列夫·托尔斯泰是俄国革命的一面镜子》以及

《Ｌ． Ｎ．托尔斯泰》《Ｌ． Ｎ． 托尔斯泰与他的时代》
《Ｌ． Ｎ．托尔斯泰与现代工人运动》等几篇文章。③

卢那察尔斯基高度评价了列宁的“托论”文章，

“列宁论托尔斯泰的几篇文章需要加以特别仔细

的探讨：它们在一切主要方面透彻地阐明了托尔

斯泰的创作和学说这样伟大的文学现象与社会现

象，它们是把列宁的方法应用于文艺学的光辉典

范”。（《卢那察尔斯基论文学》４３）
《列夫·托尔斯泰是俄国革命的一面镜子》

是列宁“托论”观点的集中体现，也是马克思主义

文论列宁化的典范文本。该文写作于 １９０８ 年，处
在列宁写作哲学巨著《唯物主义和经验批判主

义》的尾声阶段，学界普遍认为列宁因此将马克

思主义反映论很好地应用于托尔斯泰评论之中，

实现了马克思主义哲学观向文艺批评的理论 实

践转换。

列宁在写作第一篇“托论”文章时对民主主

义者和自由派把托尔斯泰视为“人类的良心”“生

活的导师”的系列论调是持反对态度的，但是他

也不赞成党内“托论”存在的片面否定的极端偏

激做法。在《列夫·托尔斯泰是俄国革命的一面

镜子》的开篇，列宁就指出：“俄国的合法报刊满

版都是祝贺托尔斯泰八十寿辰的文章、书信和短

文，可是很少注意从俄国革命的性质、革命的动力

这个观点去分析他的作品。所有这些报刊都充满

着伪善，简直令人作呕。”（１８０）其中 １９０８ 年前后
代表着沙皇专制主义的“官方”言论，成为了没落

的“下流作家”寄生和依附的幕后推手，所以他们

的言论在“奉命攻击托尔斯泰”与“寻找托尔斯泰

身上的爱国主义”之间摇摆，成为这一时期“托

论”掩盖下最真实的“伪善”。而自由派的言论在

列宁看来，他们“既不相信托尔斯泰的上帝，也不

赞成托尔斯泰对先行制度的批判”，只是为了攀

附托尔斯泰的名望而增加其立宪民主的“政治资

本”并争夺民众的支持，也“不过是十足的虚伪”。

（１８１）列宁进一步指出，对“托尔斯泰主义”所呈
现的矛盾的重估和评价必须在俄国革命的性质和

现实状况中加以辩证地考量：“一方面，是一个天

才的艺术家……另一方面，是一个发狂地笃信基

督的地主。……一方面，是最清醒的现实主义者，

撕下一切假面具；另一方面，鼓吹世界上最龌龊卑

鄙的东西之一，即宗教，力求让有道德信念的僧侣

代替有官职的僧侣，这就是说，培养一种最精巧的

因而特别恶劣的僧侣主义。”（１８１—１８２）
列宁从托尔斯泰所处的历史时代分析了其
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“处在这样强烈矛盾之中”的深层原因，认为托氏

“绝对不能了解工人运动在争取社会主义斗争中

的作用”，也“绝对不能了解俄国革命”。一方面，

作为“一个发明救世新术的先知”，托尔斯泰是应

该受到批判的，“托尔斯泰主义”的影响造成了俄

国农民用“很不自觉的、宗教狂的态度”来看待社

会阶级斗争，呈现出“大部分农民是哭泣、祈祷、

空谈和梦想，写请愿书和派‘请愿代表’”，这样

“逃避政治”“对政治的不了解”使得大部分农民

成为“无原则的，卑躬屈膝的资产阶级知识分子

的俘虏”。基于此，列宁从反映论出发提出了“镜

子”的第一重含义，即“托尔斯泰的思想是俄国农

民起义的弱点和缺陷的一面镜子，是宗法式农村

的软弱和‘善于经营的农夫’迟钝胆小的反映”。

（１８１）此外，列宁又指出托尔斯泰的作品表现了
几百年沙皇俄国农奴制压迫下农民破产的历史境

遇，代表着“农民资产阶级”要求反对贵族地主和

地主政府，建立一种小农式的阶级国家的愿望，因

而在这个层面上凸显了托尔斯泰作为俄国革命

“镜子”的另一重意义，即“是一面反映农民在俄

国革命中的历史活动所处的各种矛盾状况的镜

子”。（１８０）列宁在文章的最后重申了“托尔斯泰
主义”［尤其是“不以暴力抗恶”］对革命斗争极大

侵蚀的负面影响，并从俄国革命现实出发提出无

产阶级革命与农民资产阶级的民主主义运动联合

起来的革命愿景，为俄国“十月革命前夜”［即第

一次革命战争时期］的社会主义革命思想传播打

下了舆论基础。《列夫·托尔斯泰是俄国革命的

一面镜子》作为思想文化的批判，实际上参与并

真正回应了俄国革命性质与革命动力的深刻问

题，成为俄苏马克思主义文论列宁化的经典文本。

二、现代中国的托尔斯泰接受与“托尔斯泰

论”的译介热潮

　 　 “五四”时期托尔斯泰的文学作品陆续译介
到国内，１９２１ 年出现了托尔斯泰译介的热潮，如
《小说月报》“俄国文学研究”专号，刊载了托尔斯

泰作品和耿济之《托尔斯泰评传》；商务印书馆出

版“俄罗斯文学丛书”，其中托尔斯泰的作品占了

显著位置；瞿秋白、耿济之译《托尔斯泰短篇小说

集》；耿济之译托尔斯泰《艺术论》等。这一时期，

文学研究会倡持“研究介绍世界文学”的宗旨在

译介俄苏作家中也不无彰显。沈雁冰就曾将托尔

斯泰与莎士比亚的文学地位相比照，认为“托尔

斯泰在俄文学界之地位，夫托尔斯泰之为俄之第

一个文学家复何疑义然”“群峰竞秀，托尔斯泰其

最高峰也，而其他文豪则环峙而与之相对之诸峰

也”。（雁冰 ２７）耿济之 １９２５ 年也评价托尔斯泰
是“俄国的国魂，他是俄国人民的代表，从他起我

们才实认俄国文学是人生的文学，是世界的文

学”。（耿济之 ２）
托尔斯泰的评价在“五四”前后始终处在积

极、正面的语境中，这在中国现代的托尔斯泰接受

史上处于“托尔斯泰文学”的评论阶段，国内文坛

注重译介和评论托氏的文学作品，这与 １９２０ 年代
后期文论层面的“托尔斯泰评论”既有联系也有

明显的区别。“托尔斯泰评论”是在对托氏文学

作品的评论基础上，延伸到对托尔斯泰主义的重

估与批判活动，它深刻关联着托尔斯泰所处的历

史时代，即俄苏从封建农奴制的资产阶级革命向

无产阶级革命发展转换的社会历史语境。从这个

层面来说，“托尔斯泰评论”不仅仅是一个文学问

题，也是思想的、宗教的、政治的与社会革命问题，

是理解具有总体性的文论史，阐释苏俄资源对中

国革命话语影响的关键要素之一。

在中国“托尔斯泰论”接受史上，不局限于

“托尔斯泰文学”的评价活动在晚清就已经发生，

到了 ２０ 世纪 ２０ 年代后期成为无产阶级革命的重
要话语资源。２０ 世纪 ００ 年代初，国内文化界就
将托尔斯泰视为宗教、道德意义上的“新圣”“泰

斗”，称“托尔斯泰即佛也，佛者，大慈大悲是也”。

（闽中寒泉子 ２５）“五四”前后，周作人将托尔斯
泰的人道主义进一步阐发，并试图挖掘俄国文学

中“为人生”的思想资源，号召向俄国文学、托尔

斯泰学习。但是，在人道主义的关切之外，对民主

与革新抱持更大热情的“五四”知识分子很快将

目光放在了托尔斯泰与现实革命的关联上。如

１９１４ 年 ６ 月《东方杂志》撰文称托尔斯泰“醉心于
自由之共产主义”“反对私人所有权”，应该被视

为“二十世纪社会革命家”“社会主义之实行家”。

沈雁冰在《托尔斯泰与今日之俄罗斯》一文中认

为：“今俄之 Ｂｏｌｓｈｉｖｉｋｉｓｍ［布尔什维克］已经弥漫
于东欧，且将及于西欧，世界潮流澎湃动荡，正不

知其伊何底也，而托尔斯泰实在最初之动力。”

（２６）可以看到，在翻译和评论托尔斯泰文学作品
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之外，“五四”知识分子也意识到托氏的社会革命

思想对现实运动的启发性，努力发掘作为文学与

思想巨人的托尔斯泰对中国社会变革的契合点、

参考性。正如刘洪涛所言：“在这个需要巨人登

高而呼的时代，五四知识分子抬出了托尔斯

泰……增强新文化运动的声势和实力。”（１００）
１９３２ 年，苏汶在否定左翼文化界开展的文艺

大众化运动时指出：“连环画里是产生不出托尔

斯泰的……但是他们要托尔斯泰什么用呢？”

（３８１）在“第三种人”的论争中，梁实秋、苏汶、胡
秋原显然是将托尔斯泰的现实主义创作与普罗革

命文学放置在了对立面上，认为二者在文学层面

不具有相通性，进而要否定文学的阶级性，反对无

产阶级文学。鲁迅随之同样从现实主义创作上提

出“左翼也需要托尔斯泰”“从说唱书里是可以产

生托尔斯泰”的观点，（《硬译与文学的阶级性》

２０８）并呼应着同时期左翼文化界的“托尔斯泰
论”译介热潮。“五四”时期文坛对托尔斯泰接受

是基于现实主义文学创作的出发点，到了“革命

文学”兴起之后，左翼文论汲取的既是托尔斯泰

现实主义的创作养分，同时也在阶级革命论的理

路上展开了对“托尔斯泰论”的译介与阐发。因

而由“托尔斯泰文学”的接受到“托尔斯泰论”，既

是俄苏文学在中国的接受史，也是左翼文坛自主

选择并用来阐释无产阶级革命现实合法性的策略

性言说方式。

俄苏文化界的“托论”被译介到国内较为频

繁的时期是托尔斯泰诞辰百年之际。１９２８ 年 ８
月，列夫·托尔斯泰诞辰一百周年，苏联以及德、

法、日等国都举行了不同形式的纪念活动。《无

轨列车》刊载了署名保尔·雪华的一篇“百年祭

通信”，文中描述了有“托尔斯泰诞辰百年纪念委

员会”主席卢那察尔斯基出席，
④
在托尔斯泰诞生

地亚斯纳亚 博利尔纳举办的盛大纪念活动。鲁

迅在《〈奔流〉编校后记》中除了介绍《奔流》杂志

于 １９２８ 年“莱夫·Ｎ·托尔斯泰诞生百年纪念增
刊”当中关于托尔斯泰评介文章的翻译情况之

外，还向读者介绍了鲁迅所了解到的世界各国纪

念托尔斯泰诞辰百年的情况。东京《读卖新闻》

报社在讲堂上开设托尔斯泰纪念的讲演会，苏联

驻日本大使马伊斯基发表名为《托尔斯泰》的演

说；赵景深则将自己翻阅国外新闻报刊得知有关

纪念托尔斯泰的消息告知鲁迅，诸如英国伦敦

“托尔斯泰研究会安排了各种百年纪念的庆祝”

（赵景深 １４７４），法国“认识托尔斯泰是很早的”
“今年各杂志上更大大的著论介绍”。（鲁迅，

《〈奔流〉编校后记》１８４—１８５）在新闻层面对国
外托尔斯泰纪念报道之外，１９２８ 年下半年国内舆
论界、翻译界掀起了“托尔斯泰百年诞辰”纪念的

一股小高潮。在舆论场中，诸如《东方杂志》１９２８
年第 １９ 期刊印了“托尔斯泰之百年诞辰”的彩色
照片，晚年托尔斯泰一副白髯独行的状貌及其参

加活动的相关照片悉数出现在刊物上，诸如“托

尔斯泰工作室”“托尔斯泰与高尔基”合影等；同

一时期《良友》杂志也专版刊发了类似的纪念托

尔斯泰的照片，可以说是托尔斯泰形象在中国公

众面前的一次立体、“近距离”的呈现。这也说明

国内舆论界的托尔斯泰纪念热潮是与苏联、欧洲

保持一致的，同时也与这一时期国内“革命文学”

论争的现实语境相关联。由此可见，“托尔斯泰

百年诞辰”纪念作为舆论背景，为托氏在后“五

四”中国的二次传播提供了契机。

在翻译界，除却上文所述《奔流》的纪念增刊

以外，《东方杂志》《现代文化》《文学周报》相继

开辟了“托尔斯泰之百年诞辰”“托尔斯泰诞生百

年纪念专号”等专栏，推出了大批“托论”译介文

章。据此，笔者统计了 １９２８—１９３６ 年托尔斯泰评
论文章的译介情况，整理如下表，

托尔斯泰评论文章译介情况表（１９２８—１９３６ 年）

著者 译者 题名
刊物 ／译著
（出版社）

时间 ／刊期 译介渠道

列宁 郑超麟
《托尔斯泰与当代工

人运动》

《民国日报·

觉悟》
１９２５． ２． １２ 俄文译出

列宁 胡剑 《托尔斯泰论》 《文学周报》
１９２８年第 ３３３、３３４
合期

日文译出
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续　 表

著者 译者 题名
刊物 ／译著
（出版社）

时间 ／刊期 译介渠道

列宁 嘉生（彭康）
《托尔斯泰———俄罗

斯革命的明镜》
《创造月刊》 １９２８ 年第 ３ 期 日文译出

劳伯慈（Ｒ． Ｅｌｌｉｓ
Ｒｏｂｅｒｔｓ） 赵景深 《托尔斯泰论》 《小说月报》 １９２８ 年第 １２ 号

译自 Ｒ． Ｅｌｌｉｓ Ｒｏｂｅｒｔｓ
原刊载于英国 Ｔｈｅ
Ｂｏｏｋｍａｎ 杂 志 １９２８
年 ８ 月上的原文

罗曼·罗兰 胡愈之 《托尔斯泰与东方》 《东方杂志》 １９２８ 年第 １９ 期

译自罗曼·罗兰在

《Ｅｕｒｏｐｅ》杂志上发表
的原文《亚洲对于托

尔斯泰的反响》

卢那察尔斯基 鲁迅
《托尔斯泰与马克

思》
《奔流》

１９２８ 年第 ７ 期、
１９２９ 年第 ８ 期

日文译出

卢那察尔斯基 鲁迅
《托尔斯太之死与少

年欧罗巴》
《春潮》月刊 １９２９ 年第 ３ 期 日文译出

列宁
何 畏 （何 思

敬）

《托尔斯泰———俄罗

斯革命的一面镜子》
《动员》 １９３０ 年第 ２ 期 ＼

卢那察尔斯基 沈起予
《高尔基与托尔斯

泰》
《文学月报》

１９３２ 年第 ５、６ 期
合刊

＼

列宁 胡秋原
《俄国革命之镜的托

尔斯泰》

《意识形态季

刊》
１９３３ 年第 １ 期 ＼

列宁 陈淑君 《托尔斯泰论》 《文学杂志》 １９３３ 年第 ５ 期
译自俄文原刊《无产

阶级》

列宁 何思敬
《Ｌ． Ｎ．托尔斯泰与他
的时代》

《文艺》月刊 １９３３ 年第 ３ 期 ＼

列宁
商廷发（瞿秋

白）

《列甫·托尔斯泰像

一面俄国革命的镜

子》

《文学新地》 １９３４ 年创刊号 俄文译出

列 宁、普 列 汉

诺夫
何畏、克己 《托尔斯泰论》

上海思潮出

版社
１９３４ 年

根据《马克思主义镜

下的托尔斯泰》日译

本重译

列宁 友生

《托尔斯泰论———纪

念他的逝世二十五

周年》

《时事新报·

每周文学》
１９３５． １１． ９ ＼

列宁

列宁

Ｖ． 亚陀拉茨基
等　

瞿秋白

《列甫·托尔斯泰像

一面俄国革命的镜

子》（同商廷发一文）

《Ｌ． Ｎ．托尔斯泰和他
的时代》

《关于列宁论托尔斯

泰的两篇文章的注

解》

《海上述林》

诸夏怀霜社
１９３６． ５ 俄文译出
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　 　 从上表中可以获取这几个信息：其一，１９３０
年前后的“托论”译介除去少部分卢那察尔斯基、

普列汉诺夫、罗曼·罗兰、劳伯慈等的托尔斯泰评

论的节选，大部分的译介还是列宁的四篇“托

论”，其中又尤以《托尔斯泰是俄国革命的镜子》

一文译介的频次最高。从苏俄到中国，重估、译介

托尔斯泰的热潮在 １９２８—１９３５ 年间达到高点。
１９２８ 年《创造月刊》发表了署名嘉生的译文《托尔
斯泰———俄罗斯革命的明镜》，编辑部在这一期

的《编辑后记》中这样评介该译文：“革命前的俄

国和革命后的俄国怎样纪念他们伟大的作家呢？

新俄对于托尔斯泰的纪念日举行了盛大的纪念

式。为什么呢？看革命前的伊里支的托尔斯泰

论，我们可以明白———我们应该怎样认识这位文

豪。”（编辑部 １１９）这里提到的“伊里支”即列宁，
列宁写于 １９０８ 年的这篇“托论”文章奠定了“十
月革命”之后苏俄文化界对托尔斯泰的评价基

调，发表之后很快被译介到其它国家。从 １９２５ 年
《民国日报·觉悟》刊载中共旅莫支部留学生郑

超麟翻译的《托尔斯泰与当代工人运动》开始，列

宁的“托论”文章陆续被译介到中国。

其二，译介渠道多元，既有从日本转译、重译

过来的，也不乏通晓俄文的瞿秋白、郑超麟、陈淑

君等译自俄文的版本。瞿秋白的《海上述林》就

是译自原文，译法精当，代表了 ２０ 世纪 ３０ 年代列
宁“托论”译介的最高水准。其三，这一时期的

“托论”译介开始讲求系统性、全面性，诸如陈淑

君在《托尔斯泰论》的总题下，依次译介了《托尔

斯泰》《托尔斯泰与其时代》《托尔斯泰与现代劳

动运动》《俄罗斯革命底镜子的托尔斯泰》四篇文

章，是目前可以看到的国内最早译介列宁“托论”

的完整结集。瞿秋白的《海上述林》再次较为集

中、精确地翻译了列宁的四篇文章，是这一时期能

够看到的较为通行的版本。

综上，这一时期国内文坛如此频繁译介俄苏文

论当中有着重要意义的“托尔斯泰论”，为进一步

征引、论述“托论”，并阐发其与现实无产阶级革命

的关联提供了资料前提、舆论氛围和文论基础。

三、作为马克思主义文论中国化范例的“托

尔斯泰论”

　 　 “托尔斯泰评论”经由列宁、卢那察尔斯基等

的历史唯物主义“重估”，在苏联布尔什维主义、

日本左翼中产生了广泛的影响，它逐渐经典化的

“定论”体现了马克思主义 列宁主义的发展进

路。１９２８ 年前后，国内“托尔斯泰评论”的译介浪
潮不仅是受到苏俄影响的一次文化热，而且是中

国文论对苏俄资源有意识地选取、阐发并构建主

体性的尝试。这当中所呈现出来的中国文论发展

的历史经验，存在着因译介、挪用所造成的文论偏

颇、不足，带有左翼文论创生期的显著印记，应该

说是马克思主义中国化路径的集中体现，具有早

期摸索阶段的范例性，值得进一步展开论述。

鲁迅在翻译《苏联的文艺政策》之后的编校

后记中指出：“在劳动阶级文学大本营的俄国的

文学的理论和实际，于现在的中国，恐怕是不为无

益的”。（鲁迅，《〈奔流〉编校后记》１６８）鲁迅从
苏联的文艺组织战线中看到了无产阶级文艺理论

对 １９２８ 年前后“革命文学甚嚣尘上”的国内文化
界的意义。随后他在文章中谈到当前语境下的托

尔斯泰评价问题，“这十九世纪的俄国巨人，中国

前几年虽然也曾经有人介绍，今年又有人叱骂”，

“先前和现在，中国和外国，对于托尔斯泰的评价

是怎样的不同”。（１８０）曾被刘半农称为“托尼思
想，魏晋文章”的“人道主义”启蒙者鲁迅在 １９２８
年的托尔斯泰论译介实践中也逐渐发生了观念价

值的转移，关注并参与到了以托尔斯泰为话语资

源的“革命文学”论争当中。

２０ 世纪 ３０ 年代初期的左翼文论家正是从苏
俄、日本译介“托尔斯泰评论”，并开始自觉地选

用列宁的《列夫·托尔斯泰是俄国的一面镜子》

一文作为“托论”的“底本”。１９２８ 年，《创造月
刊》首次刊发了俄苏托尔斯泰论的译文，即嘉生

译的列宁《托尔斯泰———俄罗斯革命的明镜》一

文，同为后期创造社刊物的《文化批判》也在其创

刊号发表了冯乃超论及托尔斯泰的文章———《艺

术与社会生活》，由此掀起了托尔斯泰重评下的

“革命文学”论争，后期创造社、太阳社与鲁迅之

间就曾展开了关于“托尔斯泰主义”［“人道主

义”］的话语争锋。冯乃超在《艺术与社会生活》

中指出：“鲁迅这位老生……他反映的只是社会

变革期中的落伍者的悲哀，无聊赖地跟他弟弟说

几句人道主义的美丽的说话。隐遁主义！好在他

不效 Ｌ． Ｔｏｌｓｔｏｙ变作卑污的说教人”。（５）冯乃超
的这篇文章首先举起了后期创造社、太阳社对鲁
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迅批判的旗帜，由此开启了 １９２８ 年“革命文学”
论争的大幕，这也成为左翼文论创生期的重要准

备。“醉眼陶然”“落伍者”“隐遁主义”成为秉持

普罗列塔利亚“革命文学”旗号的年轻知识分子

的“流行语”。鲁迅为此所作的回击文章《“醉眼”

中的朦胧》一经发表，更是抬高了这些批评话语

的社会知晓度。他在文中不仅回击了冯乃超“醉

眼陶然”“落伍者”的抨击说辞，同时也反驳了“卑

污的说教人”一语，鲁迅指出中国“革命文学”阵

营是“跟着别人称托尔斯泰为‘卑污的说教人’”，

意在嘲讽高谈“革命文学”的青年知识分子并没

有认识到“托尔斯泰主义”的内在冲突性。（鲁

迅，《“醉眼”中的朦胧》６２）
冯乃超将鲁迅与托尔斯泰相比较的“卑污的

说教人”一语常被前述话语所掩盖，只在“革命文

学”论争双方的观念对垒中被引述。但是因为这

一时期开始被译介进来的“托论”所代表的俄苏

无产阶级革命及马克思主义文论的背景，其在

“革命文学”论争中的意义不仅仅在于论战层面，

更在于马克思主义文论中国化的进程中凸显出来

的左翼话语。从这个意义上来考察 １９２８ 年译自
列宁《列夫·托尔斯泰是俄国革命的一面镜子》

中带有语义偏离的“卑污的说教人”一语是如何

影响“革命文学”论争乃至左翼话语的革命阶级

主体观，有着不可忽视的重要意义。

１９２８ 年底，鲁迅在翻译了卢那察尔斯基的演
说《托尔斯泰与马克思》之后，他评价卢氏对

“Ｔｏｌｓｔｏｉｓｍ的缺陷及何以有害于革命之点，说得非
常分明”，从而与冯乃超、钱杏邨等的“托论”观点

形成对比，认为“这才可以照见那以托尔斯泰为

‘卑污的说教者’的中国创造社旧旗下的‘文化批

判’者”。（鲁迅，《〈奔流〉编校后记》１８２）鲁迅
反过来以“卑污的说教人”嘲讽“革命文学”阵营

不能全面理解托尔斯泰，这不是仅凭感觉的虚指，

而是鲁迅从冯乃超文章中得出的结论。冯乃超引

用了当时转译自日本，在国内较为通行的《列夫

·托尔斯泰是俄国革命的镜子》中的论述：

托尔斯泰一方面毫无忌惮地批判资

本主义的榨取，剥去政府的暴力，裁判与

行政的喜剧的假面，暴露着国富的增大，

文化的结果与贫困的增大，劳动大众的

痛苦间的矛盾；他方面很愚蠢地劝人不

要以暴力反抗罪恶。一方面站在最觉悟

的现实主义上，剥去一切的假面；他方面

却觍颜做世界最卑污的事———宗教的说

教人。（冯乃超 １０—１１）

显然，冯乃超把列宁原文中“做最卑污的

事———宗教的说教人”在引述时缩略为“最卑污

的说教人”一语，二者在表述上是存在本质差异

的。但是鲁迅并不纠结于这种表述上的错位，他

抓住的是“托尔斯泰主义”在“革命文学”盛行的

中国如何才能产生批判性的影响。如他在《〈奔

流〉编校后记》中谈到：“我们有开书店造洋房的

革命文豪，没有分田给农夫的地主———因为这也

是‘浅薄的人道主义’；有软求‘出版自由’的‘著

作家’兼店主，没有写信给皇帝的胡涂虫……至

于‘无抵抗’呢，事实是有的，但并非由于主义，因

事不同，因人不同，或打人的嘴巴，或将嘴巴给人

打，倘以为会有俄国的许多‘灵魂的战士’似的，

宁死不当兵卒，那实在是一种‘杞忧’”。（鲁迅，

《〈奔流〉编校后记》１８０）由此也可以看到鲁迅在
“革命文学”论争中保持着清醒的批判意识。实

际上，以冯乃超、钱杏邨为代表的“革命文学”阵

营并未来得及对 １９２８ 年“托论”译介热下俄苏马
克思主义经典文本进行深入反思，就将列宁“托

论”观点中的批判性话语片面地吸收过来，并视

作马克思主义的批评方法，以批判托尔斯泰进而

凸显后期创造社、太阳社“全面批判”的论战姿

态。这一系列浮在观念之上或者说为了批判而进

行的批判，是对托尔斯泰主义的片面性曲解，集中

体现了中国“革命文学”发生之初不成熟的特性。

对作为“卑污的说教人”的托尔斯泰的批判

是后期创造社践行“全面批判”的内容之一，与对

鲁迅、茅盾的批判相类似，“革命文学”阵营的青

年知识分子以普罗列塔利亚的阶级性强调来否定

资产阶级在革命语境中的合法性地位。艾晓明总

结“革命文学”论争之初的“批判”的路径：“这种

掊击总是循着一个简单的公式进行的，第一步先

是确定对方是资产阶级或小资产阶级，第二步是

指出他的观点与革命文学根本不相容，第三步就

是将对方推到政治上反动的一面去。”文学观念、

思想上的差异被视为政治、阶级意识的对立，因而

“组织上的宗派主义、关门主义就应运而生了”。

（艾晓明 ８９）这一时期的“全面批判”从理论到实
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践都与日本左翼文化界盛行的“福本主义”分不

开，福本和夫将文艺思想的批判与政治斗争联系

起来，指出“我们在开展理论斗争中必须反复地

进行政治揭露”，并从列宁的《怎么办》中借鉴了

“混合型”的概念来审视日本无产阶级运动的阶

段性，“我们运动的进展，迫使我们现在要具体地

扬弃以前烙印在我们运动上的所谓‘混合型’特

点，而且已经在不断扬弃”。（斋藤敏康 ３５０）后
期创造社成员即移植了福本的“混合型”概念，认

为“以内部阵营的党同伐异作为发展无产阶级文

学运动的必由之路”。（艾晓明 ８６）“革命文学”
论争之初，由于没有从根本上理解和把握马克思

主义唯物辩证法的基本原理，而是受到日本福本

和夫“左倾”文艺观念的影响，后期创造社、太阳社

的托尔斯泰批判也难免形成片面、偏激的否定观。

但是，经由“革命文学”初期对列宁“托论”的

频繁征引，随着论战转入平息，俄苏托尔斯泰论的

辩证唯物主义观念也逐渐在左翼话语中得到显

现，并纠正了初期片面的倾向，使得马克思主义中

国化走向正轨。这一左翼文论的自我纠偏，重建

了马克思主义文论中国化的路径，因而也就具有

较为鲜明的范例性。

１９２９ 年，钱杏邨在《〈力的文艺〉自序》中概
述现代外国文艺翻译现状时就已经初步意识到辩

证历史观在文学评论中的运用，

由于历史的必然性，最惹起读者注

意的，不外改良主义的代言者高斯华绥，

虚无主义的代言者阿志巴绥夫，不澈底

的人道主义的卑污说教者托尔斯泰，进

步的贵族的代言者屠格涅夫，以及紧密

的穿着从来的小资产阶级———民治主义

的靴子的易卜生……然而，我们不能不

批判，我们不能不把他们关联我们的时

代重新估定一回，我们不能不用Ｍａｒｘｉｓｍ
的社会学的分析的方法把他们分析一

下，为着青年的读者，为着我们对于时代

的任务，也是为着无产阶级文艺的前

途……（５）

钱杏邨从“托论”中开始有意识地反思革命

现实语境下的普罗文学问题。这是对论争之初冯

乃超“［托氏］乃欺瞒大众的宗教代言者的艺术”

观念的一种纠偏。鲁迅在译介俄苏［主要是卢那

察尔斯基］托尔斯泰论的同时所发表的一些“短

跋”“附记”代表了 １９２８ 年前后中国文化界“托
论”认识的一个高度，从今天的视角来看其中也

不乏辩证的唯物史观。如他在评价 １９２４ 年卢那
察尔斯基的演讲文时认为，“在俄国的托尔斯泰

主义，当无产者独裁的今日，在农民和智识阶级之

间，也还有强固的思想底根底的。……这于无产

者的马克斯主义底国家统制上，非常不便”。（鲁

迅，《〈文艺与批评〉译者附记》３３０）鲁迅从苏联
“马克斯主义底国家统制”“劳农俄国”的无产阶

级政权的国家性质和现实政治需求出发，得出卢

氏之所以将“托尔斯泰主义”视为“俄国的多数主

义的思想障碍石”的内在根源。尽管很难说鲁迅

的思想认识是站在马克思主义的原则立场上，但

是也再一次证明了他对俄苏“托论”的批判性认

知超过了创造社“小将”仅仅停留在对列宁“托

论”的直接移植与片面征用上。实际上，鲁迅的

“托论”认识并不仅限于此，他对卢氏演讲文与

“托尔斯泰主义”之间的深刻关联也进行了反思，

指出卢氏看到了“托尔斯泰主义在否定资本主

义，高唱同胞主义，主张人类平等”（３３１）的辩证
否定观，因而为“革命的同路人”赢得了历史正当

性。有学者认为鲁迅在对卢氏“托论”的前后对

比中发现了“卢那卡尔斯基对托尔斯泰的论说经

常受到他身份的左右”，“时局不同，立论便往往

不免于转变”，而这里强调的卢那察尔斯基身份

即苏联文化战线的“实际指导者”。
⑤
鲁迅的俄苏

“托论”评介的文字虽然并不多，但是却能真正代

表着这一时期国内文化界对俄苏文论认识的较高

水准。鲁迅“自觉地、及时地输入在当时条件下，

为克服‘左倾幼稚病’、庸俗的机械唯物论、社会

学所能提供的最好的思想理论武器，对于建立中

国的马克思主义文艺理论和批评具有‘正本清

源’的作用”，（李今 ４３）并深刻影响着左翼文论
对马克思主义的重新吸收与创造性转化。

在反思和重建“托论”在中国左翼文论当中

重要性的过程中，不仅鲁迅、钱杏邨做出了开拓，

１９３４ 年何畏、克己翻译的《托尔斯泰论》也有着不
可忽视的意义，凸显了马克思主义文论中国化的

主体自觉，这也是“托论”作为范例的升华。这部

译文由上海思潮出版社出版，收录了列宁的四篇、

普列汉诺夫的三篇托尔斯泰论，并且附上了《真

·７７·
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理报》的《关于托尔斯泰的论题》与弗理采《Ｌ·Ｌ
托尔斯泰》等文章。正如何畏、克己在《译者序

言》中所说：

如能正确站在与他的时代相关联

的，具体的社会基础上，用辩证法的方

法，去把握理想他的思想的，……目前我

们是站在一个历史转换的大时代上，迫

近于过去文化的总结算，和一切旧评价

都要把它重新估定的时期。在这时期

内，能以将这站在正确的立场，把一个惹

人的，赢得世界文学之前茅的地位的天

才艺术家、思想家托尔斯泰，作正当的评

价的论文，翻译过来，在各各情势的要求

上，未必是全无裨益的。（列宁、普列汉

诺夫 １—４）

译文集出版之际正值中国左翼文艺运动推向

深入的历史时期，左翼文化界对俄苏托尔斯泰论

的认识也逐渐转向正轨，开始有意识地从“时代

关联”“社会基础”等命题上以“辩证法的方法”去

把握托尔斯泰的思想以及 ２０ 世纪初期的俄苏托
尔斯泰评论。“托论”在 １９２８ 年前后的中国，实
际上已经成为马克思主义中国化的显在话语范

畴，左翼文论正是在对马列经典文本的译介、片面

挪用，再到重新进行批判性反思、消化的进路上确

立了自身合法性、主体性。综上所述，“托论”在

中国的译介与重评可以视为马克思主义文论中国

化的范例，是探寻创生期左翼文论生成的重要视

点，对阐释俄苏理论资源与中国革命话语之间的

关联性有着重要意义，也深刻影响着此后马列文

论中国化的现实路径。

结　 语

郭沫若曾在 １９２０ 年初旅居日本时写下《巨炮
之教训》一诗，诗中由“幽囚”于日本的俄罗斯巨

炮联想到托尔斯泰与列宁。诗人通过与两位俄苏

名人的对话，来观照现实中的中国，他写道：“托

尔斯泰呀，哦！ ／你在这光天化日之中，／可有什么
好话教我？”（１０９—１１１）诗中的郭沫若带有强烈
的思想感情，要从列宁无产阶级革命的“霹雳喊

叫”中醒来。“五四”时期，托尔斯泰与列宁的思

想差异在郭沫若这里就有了初步的认识，也体现

了十月革命之后马克思主义“初入中土”的思想

状态。这也再次说明，列宁与普列汉诺夫、卢那察

尔斯基等的托尔斯泰论从译介到国内之初就开启

了马克思主义文论中国化之路。

虽然 １９２８ 年“革命文学”论争之初的“托论”
征引造成了片面、偏激的负面影响，凸显了中国左

翼文论创生期的不成熟性；但是经由瞿秋白、鲁

迅、钱杏邨、何畏等的再次译介与“重评”，托尔斯

泰批判从“卑污的说教者”重新返回到列宁《列

夫·托尔斯泰是俄国革命的一面镜子》的经典阐

释之中，同时也确定了无产阶级文论中国化的正

确路径。重新审视列宁的《列夫·托尔斯泰是俄

国革命的一面镜子》、普列汉诺夫的《从这里到这

里》、卢那察尔斯基的《托尔斯泰与我们现代》等

“托论”原典文本，可以为理解 ２０ 世纪 ２０—３０ 年
代托尔斯泰重评如何介入到苏联文艺政策的话语

机制之中提供原点性的阐释资源。同时，在这一

逻辑理路上来发掘“托尔斯泰热”如何影响中国

左翼话语，对考察早期中国左翼文学的理论探求

与文论体系构建有着不可忽视的意义。

注释［Ｎｏｔｅｓ］

① 相关的研究诸如艾晓明：《中国左翼文学思潮探源》，
北京大学出版社 ２００７ 年；李今：《三四十年代苏俄汉译文
学论》，人民文学出版社 ２００６ 年；汪介之：《回望与沉思：
俄苏文论在 ２０ 世纪中国文坛》，人民文学出版社 ２００５ 年；
苏畅：《俄苏翻译文学与中国现代文学的生成》，社会科学

文献出版社 ２０１３ 年等。
② 学界习惯采用“托尔斯泰评论”“托尔斯泰论”的说法，
也有学者在论述相似问题时采用“托论”“托评”简称，诸

如苏畅《俄苏翻译文学与中国现代文学的生成》一书中，

大致都指向 １９ 世纪后期至 ２０ 世纪的俄苏托尔斯泰评论。
③ １９３４ 年，卢那察尔斯基在《列宁与文艺学》的单行本中
总结了列宁的托尔斯泰论，梳理了列宁生平一共写作了

五篇关于托尔斯泰的评论文章，“列宁写过不少谈论托尔

斯泰的著作，在这方面我们可以找到：论文《列夫·托尔

斯泰是俄国革命的镜子》，最初刊载于一九〇八年日内瓦

的俄国社会民主工党彼得堡和莫斯科委员会机关报《无

产者报》；其次是那篇悼念托尔斯泰的名文［即《Ｌ·Ｎ·
托尔斯泰》］，伟大作家去世后立刻发表在俄国社会民主

工党机关报《社会民主党人报》上（这两篇文章登出时未

署名）；论文《列·尼·托尔斯泰和现代工人运动》，载一

九一〇年《我们的道路报》；《“保留”的英雄们》，发表于

同年的《思想》杂志，其中斥责了孟什维克 取消派分子对

·７８·
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托尔斯泰的阿谀奉承，因为他们留下了一些‘毫无原则的

惊人典范’；《列·尼·托尔斯泰和他的时代》，载一九一

一年《明星报》杂志，这篇文章在某种程度上总括了列宁

对托尔斯泰的见解”。（卢那察尔斯基，《卢那察尔斯基论

文学》３４）

④ １９２８ 年 ９ 月 ９ 日托尔斯泰百年诞辰，苏维埃人民委员
会特为此成立了专门纪念委员会，由人民教育委员卢那

察尔斯基担任纪念委员会主席。在这期间，卢氏不仅亲

自前往托尔斯泰诞生地参见纪念活动，还于当年 ９ 月 ３０

日在列宁格勒作了《托尔斯泰与我们现代》的长文报告，

系统全面地总结了托尔斯泰的文学功绩、思想历程以及

“托尔斯泰主义”的历史评价问题，在苏联文化思想界产

生了重要影响。

⑤ 阮芸妍认为，卢氏“关心‘人民教育委员’所‘应当’关
心的对‘知识阶级受托尔斯泰主义影响’的处理”。在这

个意义上来说，卢氏的“‘实际指导者’身份有着更大的意

义，所谓‘实际’，联系着苏维埃国家内部的经济、产业变

化，也联系着世界范围内无产阶级革命运动的发展以及

亚细亚地区殖民地、半殖民地的民族独立运动。拥有这

样的视野的‘指导者’才有条件达到现实要求他具备的敏

感度”。参见阮芸妍：《“实际指导者”视野的引入———鲁

迅译卢那察尔斯基〈艺术论〉〈文艺与批评〉》，《文艺理论

与批评》５（２０２０）：５７—７１。
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Ｓｈａｎｇｈａｉ牶 Ｉｄｅｏｌｏｇｉｃａｌ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｈｏｕｓｅ牞 １９３４． 犦

李今：《三四十年代苏俄汉译文学论》。北京：人民文学出

版社，２００６ 年。
犤 Ｌｉ牞 Ｊｉｎ． Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ＳｏｖｉｅｔＲｕｓｓｉａｎ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ

ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ １９３０ｓ ａｎｄ １９４０ｓ． Ｂｅｉｊｉｎｇ牶 Ｐｅｏｐｌｅｓ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ
Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｈｏｕｓｅ牞 ２００６． 犦

刘洪涛：《托尔斯泰在中国的历史命运》，《外国文学研究》

２（１９９２）：１０１—１０７。
犤 Ｌｉｕ牞 Ｈｏｎｇｔａｏ．  Ｔｏｌｓｔｏｙｓ Ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ Ｄｅｓｔｉｎｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ． 

Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ Ｓｔｕｄｉｅｓ ２ 牗 １９９２牘 牶 １０１ １０７． 犦
鲁迅：《硬译与文学的阶级性》，《鲁迅全集》（第 ４ 卷）。

北京：人民文学出版社，２００５ 年。２０８。
犤 Ｌｕ Ｘｕｎ． Ｗｏｒｄｆｏｒｗｏｒｄ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ Ｎａｔｕｒｅ ｏｆ

Ｓｏｃｉａｌ Ｃｌａｓｓ ｏｆ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ．  Ｔｈｅ Ｃｏｍｐｌｅｔｅ Ｗｏｒｋｓ ｏｆ Ｌｕ
Ｘｕｎ． Ｖｏｌ． ４． Ｂｅｉｊｉｎｇ牶 Ｐｅｏｐｌｅｓ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ
Ｈｏｕｓｅ牞 ２００５． ２０８． 犦

———：《〈奔流〉编校后记》，《鲁迅全集》（第 ７ 卷）。北京：

人民文学出版社，２００５ 年。１６８—１８５。
犤 ． Ａ Ｎｏｔｅ ｏｎ Ｃｒｉｔｉｃａｌ Ｅｄｉｔｉｎｇ Ｒｕｎｎｉｎｇ Ｃｕｒｒｅｎｔｓ．  Ｔｈｅ
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———：《“醉眼”中的朦胧》，《鲁迅全集》（第 ４ 卷）。北京：
人民文学出版社，２００５ 年。６１—６２。
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·７９·



文艺理论研究　 ２０２３ 年第 ３ 期
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卷）。北京：人民文学出版社，２００５ 年。３３０—３３１。
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Ｐｅｏｐｌｅｓ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｈｏｕｓｅ牞 ２００５． ３３０ ３３１． 犦

阿纳托利·瓦西里耶维奇·卢那察尔斯基：《卢那察尔斯

基论文学》。蒋路译。北京：人民文学出版社，

１９７８ 年。
犤 Ｌｕｎａｃｈａｒｓｋｙ牞 Ａｎａｔｏｌｙ Ｖａｓｉｌｙｅｖｉｃｈ． Ｌｕｎａｃｈａｒｓｋｙｓ Ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ

ｏｎ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ． Ｔｒａｎｓ． Ｊｉａｎｇ Ｌｕ． Ｂｅｉｊｉｎｇ牶 Ｐｅｏｐｌｅ  ｓ
Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｈｏｕｓｅ牞 １９７８． 犦

尼古拉·格奥尔基耶维奇·米哈洛夫斯基：《再论托尔斯

泰》，《俄国作家批评家论列夫·托尔斯泰》，倪蕊琴

编。北京：中国社会科学出版社，１９８２ 年。１４１。
犤 Ｍｉｋｈａｌｏｖｓｋｙ牞 Ｎｉｃｏｌａ Ｇｅｏｒｇｉｅｖｉｃｈ．  Ｏｎ Ｔｏｌｓｔｏｙ Ａｇａｉｎ． 

Ｒｕｓｓｉａｎ Ｗｒｉｔｅｒｓ ａｎｄ Ｃｒｉｔｉｃｓ ｏｎ Ｌｅｏ Ｔｏｌｓｔｏｙ． Ｅｄ． Ｎｉ
Ｒｕｉｑｉｎ． Ｂｅｉｊｉｎｇ牶 Ｃｈｉｎａ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ Ｐｒｅｓｓ牞 １９８２．
１４１． 犦 　

闽中寒泉子：《托尔斯泰略传及其思想》，《万国公报》１９０
（１９０４）：２５—３３。

犤 Ｍｉｎｚｈｏｎｇ Ｈａｎｑｕａｎｚｉ． Ａ Ｂｉｏｇｒａｐｈｉｃａｌ Ｓｋｅｔｃｈ ｏｆ Ｔｏｌｓｔｏｙ ａｎｄ
Ｈｉｓ Ｔｈｏｕｇｈｔ．  Ａ Ｒｅｖｉｅｗ ｏｆ ｔｈｅ Ｔｉｍｅｓ １９０ 牗 １９０４牘 牶 ２５
３３． 犦 　

倪蕊琴：《前言》，《俄国作家批评家论列夫·托尔斯泰》。

北京：中国社会科学出版社，１９８２ 年。６—８。
犤 Ｎｉ牞 Ｒｕｉｑｉｎ． Ｐｒｅｆａｃｅ．  Ｒｕｓｓｉａｎ Ｗｒｉｔｅｒｓ ａｎｄ Ｃｒｉｔｉｃｓ ｏｎ Ｌｅｏ

Ｔｏｌｓｔｏｙ． Ｂｅｉｊｉｎｇ牶 Ｃｈｉｎａ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ Ｐｒｅｓｓ牞 １９８２．
６ ８． 犦

格奥尔基·瓦连廷诺维奇·普列汉诺夫：《从这里到这里

（评论家札记）》，《俄国作家批评家论列夫·托尔斯

泰》。倪蕊琴编。北京：中国社会科学出版社，１９８２
年。２６０。

犤 Ｐｌｅｋｈａｎｏｖ牞 Ｇｅｏｒｇｙ Ｖａｌｅｎｔｉｎｏｖｉｃｈ．  Ｆｒｏｍ Ｈｅｒｅ ｔｏ Ｈｅｒｅ
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Ｐｒｅｓｓ牞 １９８２． ２６０． 犦

钱杏邨：《关于文艺批评———〈力的文艺〉自序》，《海风周

报》９（１９２９）：３—７。
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邱运华：《在批评的背后———列宁和普列汉诺夫论托尔斯

泰比较研究》，《俄罗斯文艺》３（１９９９）：５３—５７。
犤 Ｑｉｕ牞 Ｙｕｎｈｕａ． Ｂｅｈｉｎｄ Ｃｒｉｔｉｃｉｓｍ牶 Ｌｅｎｉｎ ａｎｄ Ｐｌｅｋｈａｎｏｖｓ
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Ａｒｔｓ ３ 牗 １９９９牘 牶 ５３ ５７． 犦

罗曼·罗兰：《托尔斯泰》，《欧美作家论列夫·托尔斯

泰》，陈燊编。北京：中国社会科学出版社，１９８３ 年。
４３—４４。

犤 Ｒｏｌａｎｄ牞 Ｒｏｍａｎ． Ｔｏｌｓｔｏｙ．  Ｅｕｒｏｐｅａｎ ａｎｄ Ａｍｅｒｉｃａｎ Ｗｒｉｔｅｒｓ
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Ｓｃｉｅｎｃｅｓ Ｐｒｅｓｓ牞 １９８３． ４３ ４４． 犦

———：《托尔斯泰与东方》，愈之译，《东方杂志》１９
（１９２８）：５５—５６。

犤 ．  Ｔｏｌｓｔｏｙ ａｎｄ ｔｈｅ Ｅａｓｔ．  Ｔｒａｎｓ． Ｙｕ Ｚｈｉ． Ｏｒｉｅｎｔａｌ
Ｍａｇａｚｉｎｅ １９ 牗 １９２８牘 牶 ５５ ５６． 犦

斋藤敏康：《福本主义对李初梨的影响》，刘平译，《中国现

代文学研究丛刊》３（１９８３）：３３９—３６０。
犤 Ｓａｔｏ牞 Ｔｏｓｈｉｙａｓｈｉ．  Ｔｈｅ Ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ Ｆｕｋｕｍｏｔｏｉｓｍ ｏｎ Ｌｉ

Ｃｈｕｌｉ．  Ｔｒａｎｓ． Ｌｉｕ Ｐｉｎｇ． Ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ
Ｓｔｕｄｉｅｓ ３ 牗 １９８３牘 牶 ３３９ ３６０． 犦

厄普顿·辛克莱：《莘克莱底信》，《语丝》１（１９２９）：４８。
犤 Ｓｉｎｃｌａｉｒ牞 Ｕｐｔｏｎ． Ｓｉｎｃｌａｉｒｓ Ｌｅｔｔｅｒ．  Ｔａｔｔｌｅｒ １ 牗 １９２９牘 牶 ４８． 犦
苏汶：《关于“文新”与胡秋原的文艺论辩》，《现代》３

（１９３２）：３７８—３８５。
犤 Ｓｕ牞 Ｗｅｎ． Ｏｎ ｔｈｅ Ｌｉｔｅｒａｒｙ Ｄｅｂａｔｅ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｌｉｔｅｒａｒｙ ａｎｄ

Ａｒｔｉｓｔｉｃ Ｎｅｗｓ ａｎｄ Ｈｕ Ｑｉｕｙｕａｎ．  Ｍｏｄｅｒｎ Ｔｉｍｅｓ ３
牗 １９３２牘 牶 ３７８ ３８５． 犦

列夫·尼古拉耶维奇·托尔斯泰：《列夫·托尔斯泰文

集》（第 １６ 卷）。北京：人民文学出版社，２０００ 年。
犤 Ｔｏｌｓｔｏｙ牞 Ｌｅｏ Ｎｉｋｏｌａｙｅｖｉｃｈ． Ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ Ｅｓｓａｙｓ ｏｆ Ｌｅｏ Ｔｏｌｓｔｏｙ．

Ｖｏｌ． １６． Ｂｅｉｊｉｎｇ牶 Ｐｅｏｐｌｅｓ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｈｏｕｓｅ牞
２０００． 犦

亚历山德拉·托尔斯泰娅：《父亲》，启篁、贾民、锷权译。

长沙：湖南人民出版社，１９８５ 年。
犤 Ｔｏｌｓｔｏｙａ牞 Ａｌｅｘａｎｄｒａ． Ｆａｔｈｅｒ． Ｔｒａｎｓ． Ｑｉ Ｈｕａｎｇ牞 Ｊｉａ Ｍｉｎ

ａｎｄ Ｅ Ｑｕａｎ． Ｃｈａｎｇｓｈａ牶 Ｈｕｎａｎ Ｐｅｏｐｌｅｓ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ
Ｈｏｕｓｅ牞 １９８５． 犦

列夫·达维多维奇·托洛茨基：《托尔斯泰论》，《巴金译

文全集》（第 ５ 卷）。北京：人民文学出版社，１９９７ 年。
４８５—４８８。

犤 Ｔｒｏｔｓｋｙ牞 Ｌｅｏ Ｄａｖｉｄｏｖｉｃｈ．  Ｏｎ Ｔｏｌｓｔｏｙ．  Ｔｈｅ Ｃｏｍｐｌｅｔｅ
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Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｈｏｕｓｅ牞 １９９７． ４８５ ４８８． 犦

雁冰：《托尔斯泰与今日之俄罗斯》，《学生杂志》４
（１９１９）：２３—３２。

犤 Ｙａｎ Ｂｉｎｇ．  Ｔｏｌｓｔｏｙ ａｎｄ Ｒｕｓｓｉａ Ｔｏｄａｙ．  Ｔｈｅ Ｓｔｕｄｅｎｔｓ
Ｍａｇａｚｉｎｅ ４ 牗 １９１９牘 牶 ２３ ３２． 犦

赵景 深：《伦 敦 纪 念 托 尔 斯 泰》，《小 说 月 报》１２
（１９２８）：１４７４。

犤 Ｚｈａｏ牞 Ｊｉｎｇｓｈｅｎ． Ｌｏｎｄｏｎ Ｃｏｍｍｅｍｏｒａｔｅｓ Ｔｏｌｓｔｏｙ．  Ｆｉｃｔｉｏｎ
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（责任编辑：张　 均）
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